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Abstract

With the advent of the “Internet Plus” period, artificial intelligence develops rapidly and gradually
becomes a hot topic. Translation software is also emerging in an endless stream, with many kinds
of technologies, increasingly enhanced functions, and increasingly high-quality translations. For
example, Google Translate and Youdao Dictionary are well-known translation software. Could ma-
chine translation solve the problem of metaphor translation in literary texts? This paper will ex-
plore the development status of machine translation and whether it can replace human transla-
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tion by comparing the results of human translation and machine translation of Fortress Besieged.
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1. 53|

20 2t f5pmt, BEETFENE ARG R, 15S REATIRIsk T E R, =2 HLAS B B
o MIZEETHENUEH RGOREATRIIE TAE, DUNRHEAR RSN AT EAE N TR, BEEA
TIAYRSS 11, DR EARBE AR W R BRI . R0, HLBSE AR IG5 — AN E APk © %
HER AL B IF SR S RO, Bz ANPGRS ik P[]

CREI3D R — B e R R KRS /e, b B AR A E AR T e AR B . TEX VR S,
VEZR T AT H 1 daBR1E 5 AR T3k, R T KBRSk 2 E N AT # I NAEZ 1. B AN
R W PR N B, R E SR A B AR KR BT T ESCRR A R ER R
BT, I RIERERIE ORI SCAG R, AAEE B FIRZIMIED R o SR M A B € 1) SO 241 1Ry
TR AR AT TG i EORBRAR . BRI A ST T (I 3K 24 7 3 61 o B 922 P /N i
SRR TN 25012 1) F R

A EER TN BN SO AR sEm, Rl R AERS IR ST T . 4 1 SE i b LU ACHL 2R R AN
TEIRZES, WALERT (FEIR) MPEIRA Fortress Besieged 0354 18 B P A1 45 3k 4 1 ST WVE
TERHE .. BT, FRATA SRR S A MR AR SRR, RN SRR E RN RS . AE
TE L 5 A 10 B 2 A0 7 ACTE 2 RH 2 0 kR A R LR S, KBTS A TEENREZE S, L
WS A ER AR SO S PR R R . T, ML EIRTE SO AR g B MR R SR AR, BRI,
PATEE VO LA B R A SR I K R AT 2 R R .

2. HISBWERARSREMBEE

KA AL T TE RIS, BREOR KA T ERIIZR L. BIESRARRA A7 B 5HHENEARH
FEEATDHIRR, MHESEIEITG. EE, SRR ISR R bR B 7 1a S AT TE 2 2R
FIBEA:, IEA WA 28 AT SR BRSO P R A AR [2] o Sub-1 ATIFE B 2 136 77 V2 B PLIRINE, — FB MWL 4
AN SOATUAR D 0 13 793 A 75 T AR 38 o HLES B R A5 T VLR 8 B 3l e RRIE 5 5 B ARG S 2 I H
TS B R D02 1 N S8 L 2 B 0 TR SE B 35 Z R AR e, THENLR IR R — 18R, &
ANV PR M iR S RO 7 — T IRAEIE 5 . 2RI, 2EA TSR, XFERIEAEN T
SCEESCA, USRS /AN SCEANR A S5 R DL S 7 2 N R S8 OO TR AR S5 . SCAE I SE
FPEMERNERAT BN, BN TRIEZ A AR . R0, A TR A e LR,
BIINACREAR, ML I RR SIS B o BhAh, BHFEAE G2 2118 D NI MSEm, S AEAE LEB R 5E -
EEER, A28 B RO AR B SR B R LA Bl 1ok 1 BRI, ENIAMER m T2 2R
71, ERTH TR, JF AR NIRRT B o A SRR B R R ROR AT DU SR E
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R, AER RAE RN S RO s Pk 3] -

WREIEAE (BT A L) R, B — A RREL Eis H QWIRERIE T 5 A FTEIRA
Al (H A S A RO RS, T HX A BT O% A0 I &5 1o ZEIRAE (Lbmar) Pbde®) TR —MaE, il ok
M2 — LM AR EL, AT AR RE IR R R & o B — RT3, el i F R A E R+
Viskathid . FIWTECHER S, NG R, AR RITE RARIE . By 1A B FNg & 2 18] S AA7E
S BRI ZES, IX0E HE AT Z R AR A A R PR B e 1. B AR A BEman 45 44 G5 AR B M A A g ik =
AL 53 [4] -

B — A DL B4R TT 20, e AT B IRA TS A s B A NSRRI Mo e At 2 B i R4
BRI 5 5y — U A 22 30 A L AROR IR R, AT 75 B R ATT B e b B A A PO T o PR R VF 22 505
PRSP I s, AR ATEZ BB RS W 2 b BREE T e AR IR /AN UL (BRI o, Ramd i s
JEHMATT, EATSEG R EE, R ARG . RO AN, R
TAEE R A — KBk . ADTE B, RSB TARYE & A SRR A SO I i & & 3307 3K
Forbfg Bk (8 2 B (S DRIk, A R BRI 5 B e L2 — R B AR 55 (5] IR %
VT PR 5 B 6 A B L 30 v L ARURE STAL IO BRI, DAL IS b (B IR RE D Al S se gty 1B ST 5,
EATHE PR 3 1) A8 HbRE S R FIAE A s 2) £E HARTE 5 rhade T IE 24 10 ey R 5 4
PRIE A bR s 3) SR IR OR B B 4) K e AT S AL AR R VR G s 5) R A 4 M R
6) NS ELIET; 7) REBamE A AL ok . AL RO, B B SO S M S N IR, R
BRI TWZRICREIEZ L, RIS, SENEGHTBIE, RFHE SR EeMEG. Xk
TR SIEBIASALE R VIR G, A MRS E R WXL T, (B WEXATESETFZA
BT ER, H R — N EER G T BRE R E A TR S, KA FRE A T A 1
Ko EBLH AL R e BRI AGE, R AS Z R 2 B R s

3. FENEN SiRE

BHPE T LA R A AEATIRE BT 334 (10 S AR IR A A P 25 50 S i th S R ) — FhiE B, X 7R
FAER R P L AUEAE — € B R, WA PR SO IS D) S ST S, 3 it i il o B 18 S U [6] . 1
FESCARRI TG, AU B B — ARSI IR, 1A B At 7 B — AN R S A [R] )R b
HEo TERZHONRE, FRATIE 5 BHR SR R bR VR G, ANHADA T Z R X B sk, fEResfERliE
bR e T A AR A U, EFE VRS TE R S, BRI H I SRR T R AR SR A R 2
RAER AR Tl f 7RIS, AR TR R T hRE, AFFE MR EA SR ARy “JEN”
SEFRTERN BRI AR P IEAE IR AR S, WA “FrilE” 2 ORI BRI g5 AT Y, AR —
ESQiNp

SRR S 2 R, EAR I T BB MR A R U e 0 B, SR & A — S W
T EAE) I B AR, IS ARHIRAFIE LR 2 LS, BITER R ER Bk IEN), £¥%
YONREAE S SOR AT REJE VT R R RR 2 R, A R EFATTNIB B B e bniE . AR OB R 2 RE IS 58 AL 18
JESCE S PESOEIR,  BPE RE S5 R (15 B A R B T N TR RS . BRI A E—
MbRite, DB AR W R R AR, 15 S RS PR, BHIRMIESE H H SR, SO U ik
EHEG AR MERREE AL RARE, (FREEEGEHREN, R REEIE S X, RIUFRE
S RS S o

DAL AR ST AR AL 2 B 3 5 N RIS Lot 238 B T3 OB s 5@t b SRFTHLAS B ok
(1) ST A2 75 e #1520 N 0 1R B i FH R e AR ) S U S5 b, B S S0 5 3L, ARIE B SC I AR S 5 I
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4. (EHE) AIBESHAIMIEN LS

THENLE SR — e iE SRR, ERESIE . R KB SOAR. AR, THEALIE SR
FAAE— S5, BN M GLE T T A AL, DLRIE 5 RIBHRIRVE. Hk, $RATH 2T 4R b A
PTTERIR ML AP IR A & . BL () Ndkal, 5520 « JUNAISE EBLH 814 i Fortress
Besieged, JF FH A 8 BRI A SR B RGT A0, XELASBHIE S N DRI IR 22 S i LR N 23 A [ 7]

4.1 HEMFEFRE

T AL A B e 5 TR R AN RH R B PR IC A2 B i s HE IO 28 SR P LK 23 A HH SR R 285 38 2 e
TARE) RGN 3 RPN R SCA, AT 3B BE A1 & SRR

JFSC: e A “Eil T, BOYRAREIEA 2R 2 BEmRAIAATE, A ANFRIb N
HH, DBUOARS B R AR 7 o (BB, 2013)

ANL#¥: Some called her a charcuterie shop selling cooked meats-because only such a shop would have
so much warmcolored flesh on public display. Others called her “Truth”, since it is said that “the truth is naked.”
(Jeanne Kelly & Nathan K. Mao, 2003)

HL#s%H7E: Some people call her a delicatessen, because only delicatessens expose meat of many warm
colors; And others call her the truth, because it is said that truth is naked. (5 1& 7£ 26 B 1)

Some call her “The Deli” because only a deli exposes the many warm-colored meats; others call her Truth,
because it is said that “truth is naked.” (3 #7542 & 1%)

ISR AR T R RRR TN IR B, IR T It ses AN AR O AR
. IR RE 08 51 B HIBRAR, ARAATAZERINR, HARAL . XA A B “ AT
EREA TR 2 “charcuterie” , TIIX Bt EH i, “charcuterie” BTk i Bl & 1 8 2 2 TH Y 24
AT, WORBUXFE R R ERE, AR AR KRS A S AME L R B N, BT AR AR I
EEEZ G, %N BRI, DL Rk 8 R IE, B sl 1R R
R EHERER, E3 7ArBREEE, FFa#iE R RN miet 2 A\ TR/ R LR S
REW I bis I J7 1%, ARIT s A% HY JEST B R

MEAEN SR FETSL A, BABEESEM T “Aag@r” 05 - PEFERE

“delicatessen” , {HAL s Bl EEN JCiL A B0 2 78 B BRI A b 25 A N by AAL a3 T S AR B g 29
B SR il B BR3P B AT, il PR N 2

JESC: B b\, RFE[OMKE. (BT, 2013)

AN L#i¥: By eight o’clock that evening their hearts had all gone numb from waiting. (Jeanne Kelly &
Nathan K. Mao, 2003)

HLESEHI%: At eight o’clock in the evening, the waiting was moldy. (45 & 7E £k §41%)

At eight o’clock in the evening, everyone’s heart is moldy waiting. (7 #k £ 288 %)

CRE” — B R R AT R A AL, RS I bk Ok IXANE R
Ee g NSS4 RS I GRS A 2 (0 G o ARIIE, FERH X ANE) 7 (I g, 38 AN e 1] B 22 1
B, TR N E T ERIE ) 5] SCRIEATBIE o BT AR e 0 12 1] P4 £ 35 SR R AR HLE A 17 “numb”
(FRA) IR B S F v NI O 200 1 R, Rk T RK A K ()56 45 J5 1 — A IS IS AL
AR LT JFE SRR, (R S0@ L X APk a] LR B 8 78 ) 52 I 7= AR 558 5 3 R,
KB TR B RO R ESK, B E S RS .
ML B RS A Ay, RATTBER B “ k% BT “moldy” , 1R B &8 81 3 ik
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WA T T ERIAE B O R A TR, JoERIFRIMEIA I E SR “ kR R & 3. ALk, Hl
FRPTIE )T BB AR SO AR R T S RS T (the waiting was moldy), X BT R ARNFF A 1B E SR AN ST
WS ZHUENLSEIERTo Z 1 R s, fh A gE
AN TN R 00 ) T LA

RYE R TR, ARedkAT A AL
4.2. NEBIFEREIBRE

JRSC: TR R AR LA, Ak, A&y, ASEAHSES LRKETS, FbE R E R
FAKHE W T. (BREET, 2013)

A L#¥: Miss Su was the ideal girlfriend, with the brains, the status, the poise, and looks of a girl of good
family. Going to restaurants and theaters with her was no cause for disgrace. (Jeanne Kelly & Nathan K. Mao,
2003)

HLE$EHF: Miss Su was an ideal girl friend. She had the sense, the class, the manners, the looks, and the
dignity to go to the theatre with her. (5 1& 7£ £ #1%)

i)

Miss Su is the most ideal girlfriend, with brains, identity, attitude and appearance, and she can be regarded
as a lady of the world. She does not lose her face when she goes to restaurants and theaters with her. (% 87E £k

JASC “RFKHEF” —AZRBIUERER DA HN 4. BATRRKZ T, 2 TRIEANT hmAE, 2
EAEHAE . RSO, A ETFSOESE AT USRS, (EE A CRREE” S A
FE AR SR 7R/ NI K T SERF AR — i, FTCAR B AR BRI R B8 1 “a girl of good family” ,
RS ™ S R SR AR BN BRI 5 S AR R A R O R “ dignity” DL A AR IR
“lady of the world” #FBCA R B2 & IO HESE, BARMA) TR IE, lady A1 dignity #B AT LLA—T7
THT A HH R0 53 1 B 4y A SR K I 75 O T 8 (B MAOR DI B 2 1 B A 3, b 17 N R R ) R 1k

JESC: SEFR— R R R, LA IR . (BREEFS, 2013)

ANL#i%: The wine in Hsin-mei’s stomach turned to sour vinegar in his jealousy. (Jeanne Kelly & Nathan
K. Mao, 2003)

BLER B

The wine in Hsin-mei’s stomach turned almost to acetic acid. (5 1& 7E 2k 1%)
Xin Mei’s belly wine is almost all made of acetic acid. (7 5 7E 2L 1)
FEREAFI ), SRR “EERR 7 o SRR R B, A BT SO RATT AT B
AR AN T LA E B A R & 3, Bl T EZ R, EIOE R R B IR %A X Mo B
FXRFR, P BEF MR T B, RS AR S TS AR R R i & o T PR X A
Ty b P2 J5, PESCAL PR AR G AR B TR H A, R R RIS A SCER M R B 2T R
TMIEAR B, 38 T8 A T B 18t SR 1 ) 7 B B ek 7 AR AT 58 R T A = i, M
REIIB I, AU kRN E, ASRRIR It A4 5 A 35 A8 B3R IA B e 2 3.

JRSC: RS T L3, MAURMSIMEIR, SisHRK. (BEEf, 2013)

NTL#¥3C: When she found her self-restraint had been in vain, she was furious, calling him a rotten
scoundrel. (Jeanne Kelly & Nathan K. Mao, 2003)

HLESEHIE: In vain, Mrs. Chou’s temper doubled and she called Hung-chien a bastard. (5 1& £ £& 1)
Mrs. Zhou lost her temper because of wasting her self-denial efforts, and scolded Hongjian for being a bas-
tard. (4 ERTEZHH 1)

BAEET I SOE BT AR RR K, AVZAMSARA SRR ZH R, AR
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LN D T R TR R BN IR 5T S T . M RE IR SORE . “scoundrel” IR LA “If you
refer to a man as a scoundrel, you mean that he behaves very badly toward other people, especially by cheating
them or deceiving them.” , F.2SE S REAERM AL WA I 45 18 25 o TATZE PN HIL 38 6 114 ) -7 v J0I i FH
7 bastard, B XA “used to insult sh, especially a man, who has been rude, unpleasant or cruel” iXFh#s A
ST 7 RO R PEO R L, T HIE R T, RS R T IR A E R IR SRR B A
—HL IR0 B X T A VAR P AR OIS . PRI, N TR R A B v A B AR SR SR S

4.3. HAEEFRE L

PLES B PR — T AU TR & e R, B v DURIRIE & e v BARiE ), A LRI N2 — A5
RSG5 /44T, ET DB I N CER AR RS h B B T &, AN S5 AR B A 1A ) A8 i 5 A28 (1
o PIAPREETT AU B AR e R A BRI 2, DL AN FITE B A AZ I R . ANVE G R A
BT RAER RN TR NS E K Z AV IEFI AL . fE i fE g, FATEBIH T A LR RIKRE,
PLERB RO MAE AR . & n] DA R ST 2 SO rh 6] B R B 1 SC I R, O HAE AR T A i IS oL N ik
FI5 N LRI FEPROR, X0FBREF IRSATIk e — i D .

JESC: FAZBFLFIIEAR, AIRB homi. (BB, 2013)

AN L#1%: 1 have to thank you for finding me a job. (Jeanne Kelly & Nathan K. Mao, 2003)

HLE%H7E: 1 should really thank you for finding me a job. (45 1E /£ 25 #11%)

I should thank you very well and find a job for me. (%5 3 7E 28 %)

FEAZBI ), PESCAH ) U AR BB T R AN TR, (BRG] BT R 1 R
Hspt 2 TEMEE, XERANAA P E SRR “ TE” —FfRIETT, BAA RG SR B
Jit CAPE 3 70 B0 38 B B AN BRI BB B IE N “rice bowl” , IXFES MM HARB SR E AL LN, WA
WY R AT AE 5 X, 845 B AR & AR SISCARA . Frbh (EIRD) MikEmRaemay
WRBE ) SO L2 Ja, AT 1751 e, (643 H ARG 5 5 se e s bl 1 s SRR AR 2 AR R
B HFRERM A, HLASEIRE TS A5 R R AR R By T AR R, P DLRAT TR R I A
B, HLESEIREAS Ik R T St ELRR Y, 2 T DUEAT 7 PR b SR B R 1), AR FRATTE B T HLAS R R
FEREA WARTERE D RUR -

5. B&

RSO SO SOR (D RS RE S R AL, BRATAT LA A N TR kR, i
M @msess, £ ERE L LUARIEEE M rbrdE, RS SEI. XL R AR ST L
AT LA TT TSR K I R, AHRAE AR T, ™k, SOk A e AN n] BRI B . Bl
SRR S S R R R AR BRERE. Gt BEREZERIES ), A RE ST R
BN BYER B, AW Bl R . 2N, BARPLASEN T LU o 70 A 3R S0 B SO B
(EARX T HELEREE B SOAR, ML B IR TOIAAUE N TR TR, HLE B soRIE A 15583 8],
4, FHEAEORARIR R, N B RERM TSR PR A, ARRAOHLE B 2ok e 3% I 15 2
SRV BIMLAT, 9 NSRS B e AR ) 0 3 A e M B s o R 1363 BRI H TR BN 5 IR IA 2
25 B U RN TR 251

SE

(11 #E5E, KA. BTSRRI T[] 7 55 AMERTTE, 2016(1): 1-8.
[21 M, WK, SRR, VR EPLESEETT LS S B — 5 ) \Us e E LSS BT & S 45 5 R 2]
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TR, IRHLEEEIE S N TRIRM ARG R[] AR5 KR, 2019, 43(2): 25-30.

PFE, ZEHE. PLaSEIRRIE LI 5 N TENE R K2R 3], E &, 2016, 37(5): 10-14.

DOI: 10.12677/ml.2023.114173 1302

AR

|5

H
i

EINENY

4


https://doi.org/10.12677/ml.2023.114173

	机器翻译语言质量研究
	摘  要
	关键词
	Research on Language Quality of Machine Translation
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 机器翻译技术与隐喻的翻译
	3. 翻译的原则与标准
	4. 《围城》人工翻译与机器翻译对比分析
	4.1. 机器翻译直译为主
	4.2. 机器翻译脱离语境
	4.3. 机器翻译的进步

	5. 总结
	参考文献

